
проект
Меморандум за разбирателство между правителство на Кралство Швеция и правителството на Република България за сътрудничество по Член 6 на Протокола от Киото към Рамковата конвенция на Обединени нации по изменение на климата

Правителство на Кралство Швеция и правителството на Република България, наричани по-нататък Страните, 
Припомняйки, че Кралство Швеция и Република България са Страни по Рамковата конвенция на Обединени нации по изменение на климата и Протокола от Киото към тази Конвенция,

Имайки предвид член 6, параграф 1 на Протокола от Киото, който упоменава, че с цел изпълнение на задължения по член 3 на Протокола, всяка страна, включена в Приложение 1, може да прехвърля на или придобива от всяка друга такава страна единици редуцирани емисии, в резултат на проекти, целящи намаляване на антропогенни емисиите от източници или увеличаване на поглътителите на парникови газове във всеки сектор на икономиката,

Имайки предвид Член 17 на Протокола от Киото, според който страните, включени в Приложение Б на Протокола, могат да участват в търговия с емисии с цел изпълнение на техните задължения по член 3 на Протокола от Киото, 
Имайки предвид всички решения, насоки, ръководства и процедури, приети от Конференция на страните (КС) и Конференция на сраните/Среща на страните (КС/СС) по член 6 на Протокола от Киото, 

Имайки предвид, че Надзорният Комитет (НК) за проекти “съвместно изпълнение” ще бъде учреден преди 2008 г. и всички решения, насоки, ръководства и процедури, приети от НК ще бъдат задължителни,
Признавайки, че до създаването на НК и приемането на негови решения, насоки, ръководства и процедури, двете Страни по този Меморандум ще следват разпоредбите на техните национални законодателства и процедурите за осъществяване на проекти “съвместно изпълнение”, установени от всяка от Страните
Подписаха следния Меморандум за създаване на рамка на шведско-българското сътрудничество, съгласно член 6 на Протокола от Киото.

Член 1
Цел
Сътрудничеството в рамките на този Меморандум ще подпомага осъществяването на проекти “съвместно изпълнение”, съгласно член 6 на Протокола от Киото в Република България и прехвърлянето на Кралство Швеция на договорените, генерирани и верифицирани Единици редуцирани емисии (ЕРЕ), както и на Предписани емисионни единици (ПЕЕ), свързани с редукциите на емисии, генерирани от проект “съвместно изпълнение” и постигнати преди началото на първия период на задължения, съгласно член 17 на Протокола от Киото. 
Член 2

Принос на Страните
Двете Страни представляват и гарантират, че при влизане на този Меморандум в сила, те са в съответствие с техните задължения по Конвенцията по изменение на климата и Протокола от Киото и всички съответни решения, насоки, ръководства и процедури, и че не им се отменя възможността, съгласно Протокола от Киото и съответните правила под него, за прехвърляне или придобиване на ЕРЕ или ПЕЕ, съгласно договорите за проекта. 
Страните поемат задължението да си сътрудничат и активно, съвместно и поотделно да допринасят и да спомагат за разработването и осъществяването на проекти “съвместно изпълнение”. Въпреки горното, едновременно се договаря, че участниците в проекта (частни компании или държавни агенции), са напълно отговорни за проектните предложения, пълните проектни документации, включително установяването на базови линии, оценка на допълнителността, мониторинга и други технически и икономически спецификации. Участниците в проекта ще бъдат в последствие отговорни за иницииране на верификационната процедура. 
Страните ще се информират една друга за правителствените процедури, включени в процеса на преглед и одобрение на проекти “съвместно изпълнение”

Страните възнамеряват да използват правилата и процедурите на “Бърза процедура” за съвместно изпълнение, веднага след като изпълнят изискванията за това. 

В случаите, когато проекти “съвместно изпълнение” директно или индиректно оказват въздействие върху инсталациите, влизащи в обхвата на Европейската схема за търговия с емисии, Република България поема задължение да разгледа това с цел да предотврати двойно отчитане на редуцираните емисии. 
Двете Страни ще одобряват проекти “съвместно изпълнение” в съответствие с член 6.1 на Протокола от Киото и ще упълномощават участниците в проектите чрез издаване на Писма за одобрение на основата на независима валидация на проекта. 
Този Меморандум ще се прилага за индивидуални проекти “съвместно изпълнение”. Специфичните срокове и процедури по отношение на всеки проект ще бъдат договорени между участниците в проекта в споразумение, т.нар. договор за покупко-продажба на редуцирани емисии. 
Република България ще осигури и извърши навременното издаване и прехвърляне, без каквито и да било допълнителни такси над договореното плащане, в шведския регистър на ЕРЕ и ПЕЕ, произтичащи от проекти “съвместно изпълнение” и изисквани съгласно споразуменията по проектите, одобрени от Страните. Това задължение ще бъде потвърдено в Писмо за одобрение от Република България за съответния проект “съвместно изпълнение”. 
Прехвърлянето на ПЕЕ, свързано с емисионните редукции, генерирани от проект “съвместно изпълнение”, преди началото на първия период на задължения по Протокола от Киото, е предмет на клаузите на член 17 на Протокола от Киото. Република България възнамерява да прехвърли ПЕЕ посредством нейната инвестиционна схема за управление на ПЕЕ за “позеленяване” на ПЕЕ, след нейното създаване. 
Страните са отговорни за регистриране на верифицираните ЕРЕ и ПЕЕ, генерирани от проект “съвместно изпълнение”, в техния съответен национален регистър от името на участниците в проекта, упълномощени да участват в проекти “съвместно изпълнение”. 
Член 3

Споразумения по проекти
Разработването, осъществяването и действието на проекти “съвместно изпълнение” основно ще бъдат управлявани посредством споразумения по проекти, т.нар. договори за покупко-продажба на редуцирани емисии (включително условията на доставяне и неизпълнение на доставянето на ЕРЕ и/или ПЕЕ, плащане и т.н.), сключвани между участниците в проекта в съответствие с условията на този Меморандум. 
Член 4

Изменения
Този Меморандум може да бъде изменен чрез писмено споразумение между Страните. Изменението влиза в сила в деня след получаването на последното писмено уведомление, с което Страните взаимно се информират за финализирането на вътрешните процедури, произтичащи от тяхното национално законодателство. 
Член 5

Осведомяване
Страните, посредством техните национални координатори, навреме ще се информират една друга за всяко събитие или ситуация, която може да окаже въздействие върху проектите “съвместно изпълнение”. Също така те ще осигурят, че всички съответни власти и организации са информирани за този Меморандум, споразуменията по проекти и последващото изпълнение. 
Английският език ще бъде езикът за кореспонденция между Страните. 

Член 6
Разрешаване на спорове
Всеки спор по отношение на тълкуването или изпълнението на този Меморандум ще бъде решаван посредством дипломатически канали. 
Всеки спор, който не е разрешен чрез преговори, по искане на едната Страна ще бъде предоставен за арбитраж. Страните се съгласяват да предоставят спора за окончателен и обвързващ арбитраж в съответствие с правилата на постоянния арбитражен съд за арбитраж на спорове между две страни, в действие от датата на този Меморандум. Броят на арбитрите ще бъде трима и езикът, който ще се ползва по време на арбитражните заседания, ще бъде английският език.
Член 7

Денонсиране
Всяка от Страните може да денонсира този Меморандум чрез писмено известие посредством дипломатически канали. Денонсирането ще бъде ефективно след изтичане на срока от 6 месеца от датата на получаване на писменото известие от другата Страна, или при всяка друга по-късна дата, определена в известието. 

Денонсирането няма да окаже въздействие върху проекти “съвместно изпълнение” или договорени прехвърляния, придобивания и продажби на единици редуцирани емисии, инициирани преди денонсирането да е в действие. 
Член 8

Влизане в сила
Настоящият Меморандум влиза в сила в деня след получаването на последното писмено уведомление, с което Страните взаимно се информират за финализирането на вътрешните процедури, произтичащи от тяхното национално законодателство. 

Настоящият Меморандум е подписан в две копия и двете на английски език. 
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За правителството на Република България
За правителството на Кралство Швеция
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